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(1) BTV OBFMEZ TN S THle END.
a. El siempre come mientras lee el periddico.
He always eats while he reads the newspaper
b. El siempre come leyendo el periddico.
He always eats reading the newspaper
(a)¥Efini ([FIRFENVE A 29 mientras = while) + EEEG lee (Fide : HE)TH LW
L, (b) leer ®HLESyF(leyendo) Z AV CEhFA 2 (Efifi§ 2 £H L ARETH 5.

(2 (B FERIZ10RRCFEICE-T, LTV EZRT (0hB), BFE L.
Ayer volvi a casa a las diez, vi la television un rato y me acosté.
Yesterday | came back home at ten, watched TV for a while and went to bed.
R 2 BEIL, EREFE O FITRET 5008 KA. 3 5DOXLD ENNHAEEHT
b5 EHWTERWVNE D, 1EZDD 2 LEEFHFIZIZ L > TEMT 2013 F L
7259,

() (RMZ) WEHBSECHEAT, Y W& L TLES T
a. Ayer me cai por la escalera y me hice dafio (me lastimé)®
Yesterday | fell down the stairs and hurt myself.
b. Como me cai en la escalera ayer, me hice dafio.
As | fell down the stairs, | hurt myself.
c. Caido en la escalera ayer, me hice dafio.
Fallen down the stairs, | hurt myself.
(QEFEF D 2 CEMKLE IS, 72, (0)EHOBEEEI(como)iZ LV EFREFID 2
L aEMMEIZHND, & DWIE(C)D K 9 IZHE 5 (caerse) & W 5 H Bl 2 it 25 43 5l =
BRI L CEHZEMT 5 3 DOHIENARETH A 9.

(4) A HbLRIFDHITIT- T, IFKRF T T2
Hoy como siempre mi padre fue a la oficina, y mi hermano (fue) a la universidad.

Today as usual my father went to the office and my brother (went) to the university

YWt oF = 71T A I O Arturo Varén K 3BHFEV L7-.
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EBICERBEF D 2 kDT TLORBTE W TH A 9. BhFlidih % (fue) THHL
TE52 T (haido) TH L\,

(G) (BONIE) A HIFWETFEZLSS THNTNE
(El) andaba hoy con el sombrero puesto.
(He) was walking today with the hat put (on)
< B R con (=with) + #E++72°5% (ponerse) MiEZE435I>T MMEFANSEHNT
W5 WS FESRIE A MHHINCRBELL TV D, IS o T ITFFRAME LB 26
NWDHME LIRS, AL VEEOD TIh5-5TUvd | X ponerse ="put on”?D X 9 72 R
REhGA B ESTICT D Z LISk - TREFIREEN Bt + 5 Z L 2R T,

(6) (FAF) IRHBDBIZVO B AREFALY, TLEZREZY LTWET.

a. Enlas vacaciones leo libros y veo la television.

On holidays I read books and watch TV.
b. Siempre (yo) paso los dias de descanso leyendo libros y viendo la television.
Always | pass holidays reading books and watching TV.

@D X S ITER B 2 s TORIT 2008 F W TH L0, ()D& 51T KH %l
T WO FEHEART LR, &EbICHEREE LT L CERFEEEMIED
ZLHLAHETHD.

(7) RIS 22D, BN TITZ 9.
Como no tenemos tiempo, démonos prisa.

As we have no time, let’s hurry.
ARA VFETIEA T L T OEN RIS V. BEH OB (como = as) & E I B
DMABEDLRITRDTES D .

(8) FERIZEADMR N -72D T, WoOb L RIEFE L.
Como me dolia mucho la cabeza ayer, me acosté mas temprano (que de costumbre).

As | had a bad headache yesterday, | went to bed earlier (than usual)

J T OHE SR L XD ICH B OEGE como + EREFENETITH S 5.

8) HDNIFIARZHNIIAT- T,
(E) fue (ha ido) a comprar libros.

He went (has gone) to buy books

T~ LIZAT< 1 1 <ir a +8)5 > O A GO D, B Z R TR I — MR
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para T 5 DT, <HEFil+ para+ RiEF> &R X&ELTATHD. FEEE 5T
\ZERT S ) ThivX llamar parahablar £ 72 %. LU, 72 LB EIE)E] & ORLA
HOETEHERANCHFREZRT EEZONDan b En3bns. ) venir a +K
e [~1LICks ], salira +REw] [~ ULICH»T %], volver a +REw [~ LIZH
ED, BO~T2%], acudira +REF [~ LIZHT 2T 5. £D—J T sentarse a +~
EF EST~FT 5] NI X RMAEDLELHY, SHITHRITHLILER D D.

9 @) APBRLSRAD LI ICBREZRT .
(El) abri6 la ventana para ver bien fuera (el exterior).
He opened the window to see well outside
El abrio la ventana para que se viera bien el exterior.
He opened the window so that the outside could be seen well
HHR 2 8cd 5L BNERLY IR LW O RIFEHICZR Y, HiNo
B3 Emis e & 5. BIEINOMBE GNP L RAD ZE) FBT % % TiER%E
BORNKTH DO NMEFRIEOBEEE & D & —RNIZH SN,

(10)Z ZCIHEICRD E, KWNHEY £9.
Aqui cuando llega el verano Illueve mucho.
Here when the summer comes, (it) rains much
Aqui en verano llueve mucho.
Here in summer (it) rains much
TDOEDBREMNT, AL UEETIEARM 2R NTIE RV IS WES S TEN
kT oL=L7mL&] OLDITRHBRICH D ZLORN KA TIERNS D2, 2
DR, DEDAL) EEZNRD BRI,

ADEEZT B L, BT WRBA- THR-.
Cuando abri la ventana, entro aire frio.

When | opened the window, cold air entered

ZOREITIAEC R R OBR TERBT 5725 5.
(1)l xaLE5 &, WA

Cuando subi la cuesta, pude ver el mar.

When | went up the slope, | could see the sea.

(WFEMABE-T=6, FIUTE 7070,
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Si llueve mafiana, no voy alli.

If it rains tomorrow, | do not go there.

MR 72 St s b 70 B A VEETCII SRR si = if WA,

) bo LRI BEENIT I DT dH.
jOjala me hubiera levantado mas temprano!

I wish I had got up earlier

RERBTHD L EBHIT, AL VEBETIEIATEXO I Ind [~Thita L]
IZ1E<Ojala +HEF ik 2 70 ) LT EERHER K58 T>ORBLZ W 5. BEFiER K 1T BIE
DERIIKTHIAR, EREREZTIIREOFEIIK T H2NELZ AT 5. (14)iF
WERHZT TR Z 272 2 2 ITRT 2 RKERETH D oo fEfiiEimE57E T (hubierat
WEZF) BHNLATWDS.

(15) A2 & ZAIAT IR ITNIT Ko Tz,
No debia (deberia) haber ido alli (a tal sitio).
I should not have gone there (to such place).
< [~F x| oBh#EhF deber Z K5 T AW LIk EARNK (B L2 555D should
WZFEY) + 7<) OREFDSE T FE>T should not have gone” |2 Bl 7= itd KT A L 7=
FREA~OEBERT. [~LRTE, Kotz Laifk, ®%IEICHT 2 ERARE
ANRA VERIZRDTIEAS D .

(17) 1iZ1Z2EIE, 21725,
Uno y uno son dos.
One and one is two
R 7R BRI D BEAUABIE TR T, HENRLLT, BIZE, B S HE
ATCWLEIRGETIEOEDLIICHKHEXTHAT L2 HD7EA 9.
Si sumas uno a uno, tienes dos.
If you add one to one, you have two
FIANAL VEEOEHANRENFE L TOEDL IR bORH 5.
Uno mas uno, dos.

One plus one, two
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(18) BIZHE W= HEEHEEZ LT 7E &0,
Cuando llegues a la estacion, llamame.
When you get to the station, call me.
BENTRH-TH, & X O cuando % i > TR BIFRIC & HIATe D A3 — .
72720, BEL TV ARSIV TEZS 2D, MERHEONFIIARHEIC D EEZ,
Bt i (llegues) & FH N 5 .

(19) HIEHIZ/2 o726, HRARTRREIZITE W dH.
Querriamos ir juntos al parque el domingo.
We would like to go together to the park on Sunday
Me gustaria ir al parque con todos el domingo.
I would like to go to the park with everybody on Sunday
MTE7TnWid ) 132 RELPNFREETH A 923, T 2 Tkl LA kI (querriamos = we
would like
0. )EHNWTITE22L40 OFELEHLTWS., [EIE, THEHIZ/R 725
ZEIZ T
DRIPARA VFBITIFRCERNE VWD ZETHD. Amfic L oMo THIE
HiZ1 (el
domingo)x W E 5% 272725 9.

(20) B HMD BT BN D 72 8.

jOjala no llueva mafiana!

I wish it does not rain tomorrow
T TIZ(A4)THRZiI0jala...! ZHWD DN —FILWRBUZIRDH72AH 5. b RITHIT,
TS LTeh, WoleZ LI D7EA5 ) &, BE+HIRHED 2 SURERIZ 72 >
TLEIEAD. ZNTEaL 7 M DERER] =27 U ARELRDRTLED
kit b.

7272, i0jala...! ZHWA 2, (4D X ) ICEFANEREEE v LidiBEsET)
TiH e <, ERIEBEIC e D, HEEBEIX, R U Th > THRERMB TIEA
<, REETIETH 27, EHARELEELZRT. [HHRKIUT R ITHYT 2 E%R
ThDd.

21 Ficksrn, EEE L THLERTLIEE.

Si vienes a casa, lldmame antes (de antemano).

If you come to (my) house, call me beforehand
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ARAL VETIIZOFA TS si OFUITRD.

(22 [HLIHIT SN HDOT] Foleh, Hx T I,
Cuando suene el timbre, avisame.
When the bell rings, let me know
HEED when [AEE, BRI OB cuando WO D . FEERFR L VR CTREZ 5 FHE
IZOWTHRTWBDT, RHEEMEEZET /=8 sonar (185 ] OFERHER suene
NDHWLND.

(23) [HLMLEL_ABELINE LARNOT] b LBo7L, HX TIEEN.
Si suena el timbre, avisame.
If the bell rings, let me know
T H HEEFER si ORIFIEICT 2. ZDBEIT cuando @ K5 ITHERHE Tid e < ERL
D suena 129 5.

(24) NS b DRI LT, S ERNER, BN NETERY.
Quien no trabaja, no come.
Who does not work, does not eat
Los que no trabajan, no comen.

Those who do not work, do not eat

ANA CFET O TR 2 N T 5 BMRA4LE (quien 72y Lid los que) & HWT, Bl
TEIREH] CRIFN 72— a2 2< 5.

(25) bobLBERboT-Lb.
Si tuviera un poquito mas de dinero.
If I had a little bit of money
jOjala tuviera un poquito mas de dinero!

I wish I had a little bit of money

(26) ZNbHERTH 2
¢ Qué tal si comes esto también?

What if you eat this too?
¢Por qué no comes esto también?

Why don’t you eat this too?
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@27) VWb (A4 0) HFERE 50T ?
Si quieres, puedes hacerlo como quieras.

If you want, you can do it as you like

(28) ZD =y I E LTHEINR.
Este vaso, aunque se caiga, ho se rompe.
This glass, although it falls, it doesn’t break
Este vaso, si se cae, no se rompe.

This glass, if it falls, it doesn’t break

(29) 2DV v TEENSTDIZ, Bok bH L AR,
Esta manzana era cara, pero no es dulce.

This apple was expensive, but it is not sweet

(B0) DOREIAT - CHILITNE S, HITW o7z,
Fui a verle a su casa, pero no estaba.
I went to his house to see him, but he was not (there)
AR O BEGER aunque Al D & RS IR D
?Aunque fui a su casa a verle, no estaba.

Although I went to his house to see him, he was not (there)
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